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traductions sur
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consultations
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téléphonù¡ues

analyses
d'articles

Doctor c. Aaen e i o.
Centro de Investigaciones
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Vela3quez, 144
Madrid
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correction

d'épreuves =

N/Reí C/6808/166a
assistance et

recherches l£nguútù¡ues
et bibliograpbiques
service culturel et
de documentation

Estimado Doctor Asensio :

serinees

auxiliaires

Por sugerencia del Dr.Perl�s,
Secretario General adjunto de la Sociedad "de Química
Bio16gica, me permito dirigirme a Vd., con relaci6n
al 6Q Congreso de la Federaci6n ae Sotiedades Europeas
de Bioquímica, a cel�brarse en esa ciudad del 7 al 11
de abril de 1969, a los efectos de ofrecerle mi colabo­
ración como intérprete de conferencia (ESP!ÑOL, ITALIANO,
Franc�s, Inglés). Asimisfuo, estoy dispuesto, eventual­
mente a encargarme de.la organización del equipo completo
de intérpretes así como de la instalación de�interpreta-
�i6n simult�nea para el mencionado congreso.

Creo poder afirmar que las
m�ltiples referencias con que cuento internacionalmente
como traductor e intérprete (inclusive dirigí el dep�r�
tamento de Traducciones -y Publicaciones del Instituto
Venezolano de Invest�gaciones Científicas -IVIC- de
Car'ae ae y- presté mi colaboración a las Naciones Un

í

daa},
constituyen una garantía de la calidad del trabajo que�
tanto mis colegas como- yo mismo estamos en condiciones
de poder realizar.

fichiers, archives,
bibliothèque spéúalùée

correspondants
à l'étranger

Esperando que mi ofrecimiento

pueda ser�e dtil, quedo a su disposici6n para cualquier
otra información adicional y me es grato entretanto
suscribirme

-

[

de Vd. muy ate�men_te,
� ../��#��

. /..r;;'%�"!-
&..t_� A·PANSINI

TRADUCTEURS ET DE L'AMERICAN TRANSLATORS ASSOCIATION
MEMBRE DE LA FRANÇAISE
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- Comité des 24 des NATIONS UNIES pour la décolonisation
Dar Es Salaam� Mogadiscio, Addis Abebas Le Caire,
Alger, 1966.

- Deuxième Conférence du Fleuve Niger � Niamey, 1965.
- Réunion du Conseil d'Administration de l'Institut
d'Emission Malgache: Paris, 1968.

- Groupe de travail 18 sur l'Unification, C.E.C.A.
Luxembourg� 1968.

,�--����---�em�r� &0ur�� �t�r�tionales-du CQl��Q'���r��������-�
Ingenieros de Venezuela � Caracas� 1961.

- Deuxième Congrès Mondial de l'Union Internationale des
Jeunes Démocrates Chrétiens � Berlin� 1965.

- Séance de travail de la Hawker Siddley D¥namics
Londres, 1966.

- Congrès International de Droit des Assurances :

Hambourgy 1966.
- Congrès Hondial de la Société Internationale de
Psychoprophylaxie Obstétricale, Paris, 1965.

- Cinquième.Séminaire des Implants-Aiguilles de la

Société.Odontologique des Implants-Aiguilles! Paris, 1967.
- Comité de Liaison des Kinésithérapeutes de la C.E.E. : .

Paris t 1968.
- �éunion Interria�iona1e du Syndicat National des Vétérinaires

��recteurs d'Abattoirs et des Services d'Hygiène Alimentaire
Paris, 1966.

.

Deuxièmes- Journée.,s -Te_chniquas- de _

1 t Ins t�i_tu.tQ Venezolatl-o .¿� � ��--=--���.

del Hierro y del Acero: Caracas, 1960.

Journées d'études de l'IG Metall für die Automobilindustrie
Wolfsburg, 1966.

- Séance d'Etude du Syndicat du Revêtement et du Traitement
des Métaux: Paris,'1965.
Huitième Congrès de l'Union Internationale des Architectes
Paris, 1965.

QUELQUES REFERENCES DE CONGRES
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